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Caprese di pomodorini, mozzarella di bufala
Cherry tomatoes caprese salad, buffalo mozzarella
Caprese-Salat mit Kirschtomaten, Büffelmozzarella

Uovo in cocotte, asparagi, tartufo nero, patata schiacciata, 
fonduta di asiago stagionato
Egg baked in oven with asparagus, black truffle, mashed potatoes, cheese fondue
Ei “en Cocotte” mit Spargel, schwarzer Trüffel, Kartoffelpüree, Käse-Fondue

Tempura di fiori di zucchina ripieni con ricotta ed erba cipollina,
maionese ai limoni del Garda
Tempura of courgette flower stuffed with cottage cheese and chives,
Lake Garda lemon scented mayonnaise
Tempura von Zucchiniblüten mit Ricotta und Schnittlauch gefüllt,
Mayonnaise an Gardaseezitrone

Varietà di pesce di lago secondo la tradizione
Selection of traditional lake fish / Auswahl an Süßwasserfisch

Gamberi scottati agli agrumi
Seared shrimp with citrus
Gebratener Garnelens mit Zitrusfrüchten

Spaghetti alle vongole
Spaghetti with clams / Spaghetti mit Venusmuscheln

Risotto carnaroli “pila vecia”, zafferano di Pozzolengo,
capesante, foglia del cappero, limone
Carnaroli risotto, local saffron, scallops, caper leaf, lemon
Carnaroli Risotto, landestypischer Safran, Jakobsmuscheln, Kapernblatt, Zitrone

Bigoli al torchio, sarde di lago, pinoli, pane al limone
Egg spaghetti with lake sardines, pine nuts, lemon scented bread
Eier-Spaghetti mit Gardasee-Sardinen, Pinienkernen, Brot an Zitrone

Spaghetti alla carbonara con guanciale
Spaghetti alla carbonara according to tradition
Spaghetti alla Carbonara nach traditioneller Art 

Tagliolini di pasta fresca al tartufo nero
Home-made thin tagliatelle with black truffle
Hausgemachte, feine Bandnudeln mit schwarzen Trüffeln



Melanzana di parmigiana della Tavernetta
Tavernetta’s Eggplant Parmigiana / Tavernettas Auberginen-Parmigiana

Zuppa di cipolla
Onion soup / Zwiebelsuppe

Carpacio di carne salata selezione Sartori, formaggio Baldmont, rucola
Sartori selection Beef carpaccio, Baldmont cheese, rocket
Sartori-Auswahl an Fleischsalat-Carpaccio, Baldmont-Käse, Rucola

Maialino da latte a bassa temperatura, salsa teryaki, mele
Suckling pig cooked at low temperature, Teryaki sauce, apple
Bei niedriger Temperatur gekochtes Spanferkel, Teryaki-Sauce, Apfel

Coniglio alla Bresciana con polenta abbrustolita, maggiorana
Roasted rabbit with polenta, marjoram / Kaninchenbraten mit Polenta, Majoran

Petto d’anatra, finocchi, zenzero, frutti rossi
Duck breast, fennel, ginger, red berries / Entenbrust, Fenchel, Ingwer, rote Beeren

Coregone, crema di grissini, erba cipollina, semi di papavero
Lavaret, breadstick cream, chives, poppy seeds
Felchen, Grissini-Crème, Schnittlauch, Mohnsamen

Tartare di tonno rosso, rabarbaro in agrodolce, yuzu
Red tuna tartar, sweet & sour rhubarb, yuzu
Tatar aus rotem Thunfisch, Rhabarber süß sauer, Yuzu

Branzino ai ferri
Grilled sea bass / Gegrillter Wolfsbarsch 

Insalata mista / Mixed salad / Gemischter Salat

Patate arrosto / Roasted potatoes / Röstkartoffeln

Verdure alla griglia / Grilled vegetables / gegrilltes Gemüse

Insalatona Maria Calllas / Maria Callas Salad / Maria-Callas-Salat



Via S. Salvatore, 5 - 25019 Sirmione (BRESCIA)

“Il fumo è un piacere per molti, ma non per tutti”
“Smoke’s a pleasure for some, but not for all”

“Rauchen ist ein Genuss für Viele aber nicht für alle Leute”

Cucina: 12,00/14,10 e 19,00/22,10
Ristorante: 12,00/15,30 e 19,00/24,00

Alla spettabile clientela, se avete allergie e/o intolleranze alimentari chiedete pure informazioni sul 
nostro cibo e bevande, siamo preparati per consigliarvi nei migliori dei modi.
Dear customer, if you have allergies or intolerance to specific food or drink we are at your complete 
disposal for information or advice with your choice menu.
Liebe Gäste, soweit Sie von Allergien betroffen sind, melden Sie sich bitte bei unseren
Servicemitarbeitern. Wir stehen immer gerne zu Ihrer Verfügung.

Per qualsiasi informazione su sostanze e allergeni è possibile consultare l’apposita documentazione 
che verrà fornita, a richiesta, dal personale in servizio.
At request, a full list of allergens will be provided by our staff.
Auf Antrag, wird die komplette Allergenen-Liste von unserem Bedienungspersonal übermittelt.

Per la preparazione di alcuni cibi in assenza di reperibilità del fresco si utilizzano anche prodotti 
congelati ed abbattuti.
At times frozen products may be used
Um einige Speisen zu zubereiten, benutzen wir auch tiefgefrorene Produkte

Per informazioni contattateci telefonicamente al numero 030 916 248 (anche WhatsApp) o per mail: 
tavernettamariacallas@libero.it


